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Første bog






1


»Pronto.«

»Del presidente?« Manden sagde kodeordet. Stemmen var som sædvanlig fordrejet.

»Si.«

»Capitano Ravenna kører fra Genova efter frokost og vil ankomme til Firenze klokken 15. Han er civil og kører på en gammel model Harley Davidson-motorcykel. Genova-plade nr. 82341. Han er alene og uden politibeskyttelse.«

»Hvordan kan det gå til?«

»Han flytter fra sin lejlighed i Genova og har brugt weekenden til at pakke i. Han har fået en lejlighed her på Christoforo Colombo.«

»Er han bevæbnet?«

»Højst med pistol.«

»Det er måske et forsøg værd. Vores aftale er klar?«

»Helt klar, og den kan aldrig strammes.«

Han lagde røret på og rejste sig fra skrivebordet. Han gik hen til vinduet i det fornemme kontor. En tid lang betragtede han Arnos snavsede vand og den tætte ensrettede trafik på Lung Americano. Så satte han sig atter i skrivebordsstolen og drejede sin brors telefonnummer. Da han genkendte broderens stemme, orienterede han ham om telefonopkaldet og spillede båndet for ham.

»Det er ikke hans stemme,« lød det.

»Han er bange for båndoptagelse og stikker noget i munden, hver gang han ringer, men det er godt nok ham. Vi har en aftalt kodenøgle.«

»Hvad får vi for det?« lød det mistroisk.

»Arbejdsro, og det opnår vi ikke, så længe Ravenna er næstkommanderende på Station 7. Han er pot og pande med Costa – Gud forbande ham – i Rom.«

»Hvis vi tager Ravenna, hvad så med capitano Vasette? De skal også være pot og pande.«



»Med Ravenna på kirkegården vil der ikke være ben i Vasette længere.«

»Godt, så vil jeg lade to af tyskerne ordne ham. Det er snart på tide, at de afdrager på deres gæld til os.«

»Kan de mon klare det? Ravenna er en virkelig hård banan.«

»De fik palæstinensisk træning efter München, og det er på tide, vi finder ud af, hvad de er værd.

»Ville det ikke være sikrere at sende en af vore egne med dem?«

»Det ville det givetvis. Men vi ved ikke, hvor stor ståhej Costa kan lave ud af det i Rom, og bliver det for besværligt, kan vi ofre tyskerne uden videre, og Carabinieri får deres syndebukke.«

»Det lyder meget fornuftigt. Lad dem tage ham i en af de sidste tunneler før La Spezia …«



Anti-Mafia-kommissionen, som bestod af 30 medlemmer af det italienske parlament, havde efter 13 års forløb afsluttet deres arbejde.

Kommissionens præsident, som var kristelig demokrat, erklærede, at når man ikke offentliggjorde navne, skyldtes det, at det havde været kommissionen umuligt at føre bevis for, at Mafiaen havde infiltreret regeringen og parlamentet, hvis medlemmer i modsætning til i Amerika ikke kunne afhøres under ed. Præsidenten benægtede valent, at det skyldtes omerta, den med dødsstraf forbundne sicilianske tavshedspligt.

Venstresocialisterne og kommunisterne, som havde været i mindretal i kommissionen, havde forgæves forsøgt at nedstemme den afsluttende rapport, idet de erklærede, at de lovede afsløringer var blevet undertrykt af visse medlemmer af parlamentet, og insinuerede, at Mafia havde kontakter i selve regeringen.

Kommunisterne lovede, at de selv ville udsende en minoritetsrapport og forlange en parlamentarisk debat om Mafia og de såkaldt fine menneskers voldsomme korruption.

Italiens største dagblad havde følgende kommentar: »Operationerne overstået. De syge lever i bedste velgående. Doktorerne er døde.«

Det katolske blad Avenire: »Kommissionen har sluttet sit arbejde, men det har Mafia ikke.«

La Stampa skrev: »Viel Geschrei und wenig Wolle!«



Mafia var så sejlivet, at den kunne kaldes urørlig. Den havde overlevet Mussolinis fascistiske diktatur og 32 italienske regeringer efter krigen.

Palermos statsadvokat forklarede, at når 80 % af 70 mord i Palermo i løbet af bare et år ikke var opklaret, skyldtes det udelukkende omerta, og ingen turde arbejde sammen med politi og myndigheder. Det var døden.

Igennem flere år havde man forsøgt at forvise de kendte mafiosi, som ikke kunne dømmes grundet mangel på bevis, til Norditalien og til afsidesliggende småøer i Middelhavet. Forsøget med en sådan decentralisering gav bagslag, og man begyndte at forstå, at de forviste gangstere havde sluttet sig sammen til, hvad aviserne var begyndt at kalde Kidnap Inc. (Incorporation). De var ansvarlige for de fleste af 1975s 58 kidnapninger med et udbytte på 90 millioner dollars. En fantastisk pengesum.

Efterhånden som det tyndede ud i de gamle lederes rækker – de fleste døde af alderdom – overgik Mafia-kontrollen fra enkelte store capi til mange mindre capi, slægtninge eller såkaldte gudsønner, som oprettede specialiserede »cosche«, som er den sicilianske betegnelse for afdelinger. Disse gudsønner var nu blevet lige så farlige og talrige i politik og kommunalpolitik, som deres forfædre havde været med »lupara«, oversavet jagtgevær.

De nye cosche arbejdede på samme måde. Pengene skulle komme gennem underverdenen fra kidnapninger, narkotika og kontrabande. I hver cosche var der en eller flere gudsønner med akademisk uddannelse, oftest som jurister og økonomer. De tog sig af de enorme indkomster og fik dem gradvist renvasket eller overført til Schweiz. De »fine« gangstere uden blod på hænderne glemte aldrig – og fik heller aldrig lov at glemme – at de først og sidst tilhørte det hemmelige selskab, og at omerta var betingelsen for at overleve.

Hvis der stadig væk i Italien eller på Sicilien findes en »boss of all bosses« øverste chef, så er han ukendt. Men både hæderlige politikere og politiet mener, at en udvanding af de kriminelle magthavere er endnu farligere, da de nu dukker op i alle mulige forklædninger og benytter og udnytter de talrige politiske terroristbevægelser som camouflage for Mafias hovedformål, som er penge.

I 1975 havde man i Italien oprettet særkommandoer af Carabinieri i Milano, Torino, Genova, Rom, Napoli og Palermo og i 1976 en i Firenze, hvis særopgave var at bekæmpe den stedse voksende kidnapningsindustri.

Disse kommandoer, som bestod af unge ubestikkelige toppolitimænd, der på grund af arbejdets farlighed alle skulle være ugifte, havde opnået så store resultater, at de var blevet en skræk og pest for gudsønnerne.

Især havde Station 2 Genova udmærket sig. Den havde haft en genial leder i politioberst Andrea Costa, som trods sin unge alder var blevet Italiens mest berømte politimand. I 1976 havde han tilintetgjort Don Giovanno Sassos Mafia-organisation, og Don Giovanno var selv blevet dræbt. Fire andre top-Mafialedere var blevet arresteret. Så var der sket det helt usædvanlige, at en dommer i Napoli havde løsladt dem mod kaution. De var alle forsvundet under jorden. Det var sket, medens politioberst Costa havde været på bryllupsrejse. Costa havde afbrudt hvedebrødsdagene i Det græske Øhav og var fløjet hjem. Sammen med Station 5 Napoli havde han uden skygge af bevis ladet dommeren arrestere for bestikkelse og havde bagefter gennem husundersøgelse ført bevis for bestikkelsessagen. En sådan fremgangsmåde er ulovlig i Italien. Heldigvis, eller uheldigvis om man vil, havde den arresterede dommers hemmelige bankboks indeholdt uigendrivelige beviser på, at tre andre højtstående embedsmænd også havde været i Mafiaens sold.

Det havde medført politisk stormvejr, og Costa og Station 5 Napoli var blevet anklaget for ulovlige og brutale politimetoder. Ledende politikere og senatorer udtalte, at hensigten ikke helligere midlet. De fire embedsmænd måtte straffes, hvis de ellers var straf skyldige, men Italiens politikorps kunne ikke være tjent med at have en selvbestaltet bøddel i sine rækker. Politioberst Andrea Costa havde fortjent at blive afskediget.

Da beslutningen – gennem medierne – blev kendt, før den var afgjort, rejste den et sandt raseri i den italienske befolkning. En syndflod af protester skyllede ind over regeringskontorer i Rom.

Andrea Costa, som var slumdreng fra Napoli, var uden politiske forbindelser, men han havde befolkningens sympati, og den var for en gangs skyld stærkest. Da politikerne ikke kunne afskedige ham, kunne de delvis pacificere ham ved at sparke ham opad til en centralstilling i Prefectura Generale i Rom, hvor han afløste generale Druca som øverste chef for særkommandoerne. Men da han efter politikernes mening fortjente straf og ikke forfremmelse, blev han ikke udnævnt til generale.

Så begik colonnello Andrea Costa en fejltagelse, som skulle få vidtrækkende følger. Politiobersten kunne aldrig lære at vente. Før hans egen udnævnelse til Rom-chef var trådt i kraft, udnævnte han sin tredjekommanderende i Genova, capitano Ernesto Ravenna, til chef for den nyoprettede Station 7 Firenze som konstitueret politimajor, en stilling som den fandenivoldske politimand efter Costas mening var selvskrevet til.

Hvor man altså ikke kunne knægte den populære og frygtløse politioberst uden videre, så var det anderledes med hans svende. Dertil kom, at Ernesto Ravenna havde pressen og medierne imod sig. Ved tidligere lejligheder havde han stukket journalister og pressefotografer på tæven, og selv om det havde været fortjent, var det helt utilgiveligt.

Da pressen hørte om Ernestos udnævnelse, lod ramaskriget ikke vente på sig. Ernesto blev ikke alene beskyldt for politibrutalitet, men også for voldtægt, og nogle gamle historier fra hans tid som maresciallo blev trukket frem.

Under en efterforskning skulle han have voldtaget en stuepige hos en Mafia-Don i fuld uniform og i tjenestetiden. Pigen havde senere erklæret, at forholdet havde været helt frivilligt. Det blev ikke nævnt, men da aviserne begyndte at larme imod Ernestos udnævnelse, havde en afskediget og dømt politimajors datter betroet en journalist, at den kvindekære politikaptajn også havde voldtaget hende på universitets-kollegiet i Genova, da han afhørte hende om hendes uskyldige fars påståede forbrydelser. Der stod ikke noget om, at den »uskyldige« far havde erkendt sig skyldig og modtaget en dom på 12 års fængsel.

I politipræfekturet i Rom havde Ernesto en svoren fjende i politioberst Afasius, som heller ikke kunne udstå Andrea Costa. Han benyttede sig af tidspunktet og handlede hurtigt.

Da politipræfekten, generale Druca, vidste god besked med, at capitano Ernesto Ravenna i hvert fald havde kompromitteret politikorpset eftertrykkeligt med stuepigen i Palazzo Ragusa i Nervi ved Genova, selv om der ikke var tale om voldtægt, lod han sig hurtigt overtale af politioberst Afasius. Den konstituerede politimajor blev atter capitano, og capitano Rufus Longa fra Nucleo R. (radiomobile) Genova blev udnævnt til politimajor og chef for Station 7 Firenze.

Da Costa få dage senere tiltrådte sin nye stilling i præfekturet i Rom, begik han endnu en fejltagelse. Da han hørte, hvad der var sket i Firenze, suspenderede han major Longa med øjeblikkelig virkning og indledte en tjenestemandssag mod ham. Det var Costa for så vidt berettiget til ifølge sin ny stilling, men det gik ikke stille af. General Druca og oberst Afasius forlangte beviser mod Longa, og Costa fik kun en frist på otte dage.

Andrea Costa beskyldte rent ud Longa for at have været politioberst Bastias håndlanger. Bastia havde været chef for Nucleo R. Genova, og da Costa havde afsløret ham som Mafiahåndlanger, havde han begået selvmord. Så var Longa blevet major Martellis højre hånd. Det var majorens datter, som beskyldte Ernesto Ravenna for voldtægt, og det var politimajoren, som havde fået 12 års fængsel.

Andrea Costa havde personlig ledet undersøgelsen mod Longa. Hvis der nogen sinde havde været spor, var de forsvundet.

Major Longa blev for anden gang indsat som chef for Station 7 Firenze. Den nybagte major var naturligvis hadefuld. Ad tjenestevejen bad han om tilladelse til at tage løjtnant Carlo Vasette med til Firenze og udnævne ham til politikaptajn. Det gik oberst Costa straks med til, da Carlo havde fortjent forfremmelse, og det samtidig løste problemet om, hvem der skulle være ny chef for Station 2, nemlig Mario Avallo, som var Carlos bedste ven. De to var helt jævnbyrdige.

I Firenze udnævnte major Longa straks capitano Vasette til sin næstkommanderende, idet han erklærede, at han ikke turde samarbejde for nært med Ernesto Ravenna. Carlo afslog selv udnævnelsen, da han ikke mente, han var kvalificeret til at være Ernestos foresatte. Så begik Longa en fejltagelse. Han beklagede sig skriftligt til general Druca over, at oberst Costa trak i trådene bag kulisserne og blandede sig afgørende i Station 7s helt interne anliggender. Longa måtte inkassere en alvorlig »næse« fra Costa, fordi han ikke var gået kommandovejen, og Costa udnævnte Ernesto til næstkommanderende på Station 7 Firenze, da Ernesto ikke alene var den bedst kvalificerede, men også den højest begavede politimand i Italien.

Ernesto modtog et signal i kode fra sin chef i Rom: »Luk munden. Hold hænderne over dynen og sæt øjne og ører på stilke. Costa.«

Politimajor Longa var ikke nogen dumrian. Den uventede hjælp fra politioberst Afasius i Rom havde overrasket ham. Nu var han chef for Station 7 Firenze, og efter den legendariske Costas forgæves forsøg på straks at verfe ham ud kunne han regne med at sidde godt fast i sadlen.

Rufus Longa var af god familie, især på mødrenes side, og han var også forholdsvis velhavende. Hans far havde været oberst i flyvevåbnet og ven med Bruno Mussolini. Han var blevet skudt ned i Afrika under krigen.

Rufus Longa var 32 år gammel og ikke så lidt af en snob. Han var løjtnant af reserven i hæren. Han havde forsøgt at blive pilot som sin afdøde far, men havde ikke klaret synsprøven. Han havde altid været uniformstosset, og da hans mors familie havde kendt politioberst Bastia, var han gået politivejen. Costas afsløring af Bastia og politioberstens selvmord havde rystet ham. Rufus havde haft en lille anelse om, at major Martelli heller ikke havde helt rent mel i posen – der var mange politifolk, som modtog skænk og gave – men at han havde været så involveret i et forbrydersyndikat, at han blev idømt 12 års fængsel derfor, havde overrasket den yngre politimand. Rufus’ egen sti var ren i forhold til de to styrtede politiofficerer. Rufus havde gjort venner småtjenester og havde fået noget for det, men aldrig kontanter. Det var det, Costa forgæves havde forsøgt at bevise.

Rufus havde været Ida Martellis første elsker, og nu takkede han sin Gud for, at der ikke var kommet noget alvorligt ud af den forelskelse. Det var dog på hans tilskyndelse, at Ida havde sværtet Ernesto Ravenna. Rufus kendte Ida godt nok til at vide, at hun næppe havde krydset benene, når en født charmeur kom på besøg.

Major Longa var klar over, at han måtte skaffe sig af med sin næstkommanderende, som ikke alene var farlig for hans egen stilling, men som daglig gav ham skrækkelige mindreværdskomplekser. Det mest sårende for ham var dog, at Ernesto også var jetpilot.

Rufus havde hadet Andrea Costa fra det allerførste møde. Napoli-knægten havde dengang været underofficer men kæmpefræk over for overordnede politiofficerer, og han var sluppet godt fra det gang på gang.



Det lille flyttelæs var kørt. Ernesto havde hjulpet Bettia med at gøre den lille ungkarlehybel på Monte Richi i Genova ren til aflevering.



Uden større vemod tog han afsked med sin gamle bolig, som trods alt havde søde minder. Han klaskede Bettia bagi og sagde: »Lad os komme af sted, gamle tøs.« Bettia var endnu ikke fyldt 18. »Bruno og Mimi venter os med fin frokost.«

Bettia målte den høje flotte politimand. »Man skal ikke banke på en dør, man ikke tør gå ind ad.«

Ernesto grinede. »Da er jeg godt tilfreds med aftalen med din strenge far. Det er betydelig lettere at få en ferm hånd i sengen end en ferm hånd i huset.«

»Hvad så med begge dele?«

»Hvis jeg ikke havde givet papa Lombardi mit ord så … Det er ikke lysten, der er noget i vejen med. Du er jo helt net.«

»Tænk!« sagde hun forarget.

Et øjeblik senere susede de gennem Genova på den gamle Harley Davidson på vej til Corso Buenos Aires, hvor politimajor Bruno Angelus og hans kone Mimi havde en lejlighed på 20. etage i en moderne skyskraber. Bruno havde været næstkommanderende på Station 2 Genova og var nu næstkommanderende i Nucleo R., som skrivebords-politimajor.

Bruno lukkede dem ind. Han kyssede Bettina inderligt på munden og sagde med et grin til Ernesto: »Jeg har ingen kontrakt med papa Lombardi.«

»Da har du en med mig,« lød det bag ham fra Mimi. »Kom så bare, Ernesto,« tilføjede hun og rakte ham sin mund. »Gør lidt ud af det.«

Mimi var en høj og flot 24-årig pige med skandinavisk udseende. Hun havde langt lyst hår. Hendes far var direktør for Uffizi-galleriet i Firenze, og selv var hun godt på vej til at blive doktor i moderne sprog. Bruno stammede også fra Firenze men ikke fra den fine ende.

Ved frokosten sagde Bruno: »Bare det var mig, der skulle hjem til Firenze. Genova er grim, så det gør ondt.«

»Få Andrea til at hjælpe dig, søde Bruno. I modsætning til mig kan han ikke se fejl på dig.«

»Jeg er måske fejlfri,« svarede Bruno med et grin.

»Vorherre bevares,« lød det fra Mimi.

»Jeg ved godt, at du har fået besked på at holde grabberne over dynen, amico, men hvis Andrea tager dig fra brystet, så kommer du til at grave grøfter. Der er andre end Andrea, som har tal på dine mange fejl og brud på reglementet,« sagde Bruno.



»Det er Andrea ikke selv bange for.«

Bruno smilede lumsk. »Der er forskel, lille far. Andreas reglementbrud er til etatens gavn. Dine er til Ernestos lyst.« Til Bettia: »Har han været ude med snøren, den slemme knægt?«

Bettia himlede. »Han er osse en bangebuks.«

»Det bliver ikke nemt på Lungarno Christoforo Colombo, Bettia, at undlade at tage fejl af sovekammerdørene.« Til Ernesto sagde han: »Bettia har det med at gå i søvne.«

Mimi smilede frækt. »Jeg turde ikke garantere for mig selv, hvis du inviterer mig hjem til Firenze på weekend, din dejlige frække djævledreng.«

»Da vil det først gå op for Ernesto, at du er gift med verdens største mandfolk,« udbrød Bruno og slog sig på bringen med sine kæmpenæver.

»Jeg troede, han sad i Rom,« lød det fra Bettia.

»Den kunne du have undgået, pralhans,« sagde Mimi.

Bruno så inkvisitorisk på sin kollega. Han var selv en meget snedig mand, selv om naturen havde givet ham et godtroende ansigtsudtryk. Bruno var langtfra godtroende. Tværtimod. »Kan du holde Longa stangen, Ernesto? Det er en grim knægt, og han er mere snobbet end min svigerfar.«

»Så er det godt med min familie,« lød det harsk fra Mimi. »Ingen sammenligninger med min gode far.«

Ernesto smilede. »Det kan komme til at knibe, hvis jeg bliver taget fra brystet,« svarede han ironisk. »Så måske kommer jeg til at labbe Andreas fadermælk lidt endnu. Den er jeg osse snart træt af. Jeg ved ikke, hvorfor han hjælper mig. Han siger aldrig et anerkendende ord til mig.«

»Du er ikke fedterøv som min mand,« sagde Mimi harsk.

»Pas på, Mimi, eller du får bunden i vejret, når gæsterne er gået.« Med et grin tilføjede han til Ernesto: »Andrea værdsætter dine meget få gode egenskaber, og på den konto bærer han over med dine mange tølperstreger.«

»Hvis han havde ventet, til han selv var kommet i sadlen, med min udnævnelse som chef for Station 7 Firenze, så var jeg sluppet for Longa helt og ganske.«

»Andrea vil aldrig lære at vente. Han har haft et helvedes vrøvl for din skyld.« Bruno tilføjede ondskabsfuldt: »Og det nytter ikke en kæft at blive misundelig på ham, bitte Ernesto. Du kan sprælle, som du vil, men du når ikke ham til haserne.«



»Amen,« svarede Ernesto og fyldte munden med god rødvin.

»Hvordan befinder Carlo sig i dejlige Firenze?« ville Bruno vide.

»Som en fisk i vandet. Der sidder ingen fluer på den karl. Han lægger sukker for Longa for at vinde hans fortrolighed. Du ved vel, at det var Longa, som oprindelig gjorde Ida Martelli til kvinde?«

»Ja – det gjorde Andrea dobbelt mistænksom.«

»Har den store mand selv været på besøg dér?«

Bruno rystede på hovedet. »Ida lagde garn, men de var ikke tætte nok. Ida skulle have taget et par enetimer hos Bettia.«

»Du er lige så fræk, som du er nærig,« kom det omgående fra Bettia.

»Endelig et sandt ord,« sagde Mimi.

»Nu er han i hvert fald godt gift,« sagde Bruno og tilføjede drillende: »Og komtessen slår alle finkerne med mange hestelængder, tilstedeværende ingen undtagelse.«

»Spar os for dine synsforstyrrelser, mandse. Hvor godt han er gift, vil tiden vise. Hvis min familie er lidt højrøvet, som du påstår, så er det ikke noget imod Bernini-familien. Dit dejlige forbillede skulle have taget Bettia i stedet, dengang han kunne få hende.«

»Det kan han endnu,« sagde Bettia. »Han er ikke nogen stor elsker, men at han er verdens største mandfolk, kan han ikke løbe fra.«

»Måske kender du ham for godt og os andre for lidt,« sagde Ernesto syrligt.

»Andrea er ikke nogen bangebuks som visse andre, jeg kender.«

Ernesto smilede kærligt til hende. »Hvis jeg glemmer at låse sovekammerdøren, og du hopper op til mig i fødselsdagskjolen og begynder fingerleg, så tør jeg måske ikke se din far i øjnene dagen efter.«

»I er sjove at høre på,« sagde Mimi. »Jeg tør vædde ti mod én på, at I begynder på kaneturene allerede i nat.«

Klokken halvto brød de op. De havde aftalt møde med flyttemanden i Firenze klokken tre. Han var alene om det, men Ernesto havde samme morgen ringet til Carlo på Station 7 og bedt ham sende et par carabinieri til hjælp.

Bettia havde Ernestos læderfrakke og styrthjelm på. Frakken var alt for stor, men hjelmen passede. »Kør nu ikke for stærkt med hende,« sagde Bruno og kyssede atter Bettia på munden.

»Det er ikke Andreas Honda, men køre kan det gamle skrammel,« sagde Ernesto.

Det var siesta, og der var meget lidt trafik på autostradaen. Mellem Genova og La Spezia er der snesevis af galeriaer (tunneler) igennem bjergene. Nogle af dem er 3-4 kilometer lange.

Da de kom ud af en tunnel, lagde Ernesto straks mærke til en grøn Ferrari, som holdt ulovligt. Der var to lyshårede mænd i den, og de stirrede på dem. Det vakte Ernestos mistanke. Lige før han kørte ind i den næste tunnel, som var 1600 meter lang, så han i bakspejlet Ferrarien køre efter. Samtidig med, at han tog sin 11 mm pistol op af frakkelommen, skreg han over skulderen: »Gør dig så lille som muligt, Bettia.«

Hvis Ferrarien havde ondt i sinde, var de fanget som i en fælde. Den gamle Harley Davidsons max-hastighed var kun 100 km, og den havde ingen chance for at køre fra Ferrarien. Ernesto kunne mærke, at Bettia havde forstået ham og dukkede sig. Så tændte Ferrarien de største lygter. Tunnelen drejede, og langt forude kunne Ernesto se dagslys. Så slog motorcyklen et slag, og han hørte i det samme maskinpistolsalven. Bettia gav ikke en lyd fra sig, men Ernesto vidste, hun var blevet ramt. Han vendte sig lynhurtigt samtidig med, at han kørte midt ud på vejbanen. Ferrarien var kun 40 meter bag ham og nærmede sig hurtigt. Ernesto skød fire gange. Han var mesterskytte på pistol. De svære kugler smadrede forruden totalt, og vognen begyndte at slingre. Ernesto drejede helt over i venstre vejbane. Så ramte Ferrarien højre side af tunnelen og blev slået ud igen på grund af farten. Det var klart, den var herreløs. Ernesto bremsede, og gangsterbilen kom foran ham i siksak. Ernesto fyrede tre gange til. Ferrarien smadrede ind i tunnelsiden og kurede på tværs af vejbanen.

Ernesto stak pistolen i lommen og hånden bagud for at holde på Bettia, så hun ikke skulle falde af, samtidig med at han bremsede helt op. Så vendte han sig helt om og blev forfærdet. Bettia var blevet ramt af maskinpistolesalven i ryggen, og den måtte have dræbt hende øjeblikkelig. Han lod motorcyklen falde og bar hende i sine arme. Så blev han besat af et fuldkommen sindssygt raseri. Han lagde forsigtigt sin døde veninde længst ude i rabatten på den anden side af autoskinnen. Så stormede han i vildt løb ned mod den smadrede Ferrari. Han havde pistolen, som indeholdt et skud endnu, i hånden. Ernesto rev vogndøren op. Førerens ansigt var knust. Hans ledsager, som holdt en maskinpistol, var såret. Han løftede klodset maskinpistolen og trykkede for tidligt af. Ernesto skød ham midt mellem øjnene. I det samme kørte et lastvognstog ind i tunnelen. Ernesto løb vognen i møde og fik den standset, før den kunne påkøre Ferrarien, som spærrede vejbanen.

De tre mænd, som sad oppe i førersædet, stirrede forfærdet på den blodige mand.

»Der har været gangsteroverfald,« råbte Ernesto. »Jeg er politikaptajn.« Han flåede frakken op og rev sin politilegitimation op af inderlommen og holdt den op. »Ud af vognen alle tre. Vi må spærre tunnelen af til begge sider. Hurtigt.«

Føreren klatrede ned. Han tog Ernestos politilegitimation. Ét blik var nok. »Kom ned,« råbte han til de andre.

Ernesto gav en række hurtige ordrer. Selv om det var det sorteste øjeblik i hans liv, lykkedes det ham at holde hovedet klart. Fra en telefon i tunnelen slog Ernesto storalarm, og på sekunder blev autostradaen lukket i begge ender.

Politi, ambulancer og kranvogne kom næsten samtidig. Ernesto løftede Bettia op og bar hende hen til en ambulance. »Lad mig selv,« sagde han til sygehjælperne. Han lagde hende forsigtigt på båren, som var trukket ud. »Farvel, lille Bettia,« hviskede han sagte, »det var en dårlig idé.« Så gav han ambulanceføreren besked om at køre til kommunehospitalet i Genova.

Som højeste politimand på stedet overtog han automatisk kommandoen. Han ringede først og fremmest til Bruno fra en af radiobilerne. Bruno blev naturligvis chokeret, men som trænet politimand lyttede han koldt og roligt. Hans koldblodighed var lige ved at gå Ernesto på nerverne og fik ham til at snerre.

Bruno sagde beroligende: »Mimi og jeg kører straks til Pension Paradiso og fortæller nænsomt Bettias forældre om tragedien. Jeg ringer også til hospiatlet, og ingen får adgang til Bettia. Blev hun ramt i ansigtet?«

»Det ene øje er væk,« snerrede Ernesto. »Bettia sad foroverbøjet. Et par af kuglerne gik gennem ryggen og ramte hende i ansigtet forfra. Lombardis må helst ikke se hende.«

»Ønsker du vores hjælp, Ernesto?«

»Nej tak. Slut.«



Over politiradioen tilkaldte Ernesto sine egne folk med capitano Carlo Vasette i spidsen.

De to gangstere havde ingen papirer på sig, og deres fingeraftryk blev telexet til Rom fra Firenze. Ferrarien tilhørte en tandlæge i Firenze og var stjålet samme formiddag og påsat falske Napoli-plader.

»Hvem vidste, at jeg ville være på autostradaen mellem klokken 13 og 15?« spurgte Ernesto Carlo.

»De fleste på Station 7. Efter at have talt med dig i morges gav jeg straks Cusi og Gratto (to carabinieri) ordre til at hjælpe med din flytning klokken 15 i lejligheden på Colombo. Det faldt mig ikke ind at mørklægge dig.«

»Det faldt ikke engang mig selv ind. Vidste major Longa også besked?«

Carlo så mærkeligt på ham. »Det må jeg gå ud fra. Det skal blive undersøgt, Ernesto.«

Sent samme aften kom der opkald fra præfekturet i Rom. »Det var to tyske terrorister, som myrdede Bettia,« lød Costas hårde stemme. Han stavede navnene og fortsatte: »De blev løsladt af tyske myndigheder for et par år siden mod frigivelse af en politiker, som var kidnappet. De blev fløjet fra Hamburg til Tripoli med hver 20.000 D-mark i lommepenge. Har De trådt udenlandske terrorist-grupper over tæerne, Ernesto?«

»Aldrig, så vidt jeg ved.«

»Det lugter ilde. Ønsker De min hjælp?«

»Nej tak,« snappede Ernesto. Så tog han sig i det. Bettia havde været Costas pige. »Med hensyn til stakkels Bettia, colonnello, må jeg have lov at sige, at jeg er knust.«

»Det har De osse grund til at være, capitano,« lød det ufølsomt. »Lad mig så tale med major Longa.«
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»Hold så op med det tuderi, Ilse,« kommanderede Walter, »det bringer ikke Wilhelm tilbage. Vi har mistet to kammerater, og det må vi leve med, som vi har levet med, at vi mistede de andre i Napoli.«

De havde hørt om Wilhelms og Heinrichs skæbne i radio og TV den foregående dag, så morgenaviserne, som Helen havde været nede i byen og hente, havde kun givet dem detaljerne. De havde været ti i gruppen i Napoli. Nu var der kun tre tilbage. De boede i en villa på bjergskråningen over Sesto Fiorentino, som ligger ni kilometer nordøst for Firenze. Helen var den eneste amerikaner i gruppen. Alle de andre havde været tyskere. Walter var chef for gruppen. Han var 30 år og berliner. I modsætning til de to døde kammerater og Ilse havde han aldrig siddet i tysk fængsel, men han var eftersøgt i Tyskland og af Interpol. Han var jurist, og gennem politisk aktivitet havde han truffet Helen seks år i forvejen i Berlin. Helen havde et afbrudt lægestudium bag sig. De havde begge været politiske terrorister af overbevisning. I begyndelsen havde Walter krævet streng politisk disciplin, men våbenmangel havde medført de første dødsfald og pengemangel bankrøverier og kidnapninger. Waltergruppen havde arrangeret statsadvokaten i Nürnbergs kidnapning to år i forvejen. Den havde sat fem gruppemedlemmer, blandt dem Ilse, Wilhelm og Heinrich, i frihed. I Napoli var Walter-gruppens aktiviteter sunket så dybt, som de indtil i går havde kunnet komme. Bankrøverier, hold-up og indbrud og to mislykkede kidnapninger. Den sidste havde kostet halvdelen af gruppen. Ilse, som var fra Hamburg og normalt gruppens stærkeste og mest frygtløse medlem, troede fuldt og fast, at deres italienske »venner« havde tippet Station 5 Napoli. Det troede Walter ikke på. Aviserne havde nævnt, at det var Böll, som havde sat Station 5 på sporet med en bemærkning på en bar. Det var sandsynligt, da Böils nerver var begyndt at kræve store kvanta spiritus, og Walter allerede før kidnapningen havde haft planer om at sende ham tilbage til Beirut. Tandteknikeren havde været en fejltagelse. Planlægningen havde været god nok, men da familien påstod, den ikke kunne betale løsesummen, var det trukket i langdrag. Efter tre uger havde Ilse tilrådet at likvidere tandteknikeren, men gruppen havde været i stærk pengenød, og Walter havde nedsat løsesummen til 20 procent af det oprindelige beløb. Så var det lille hus i Ercola ved Herculanum blevet omringet af Station 5 Napolis politifolk. Tandteknikeren var straks blevet skudt, og det havde kostet tre carabinieri livet, så overgivelse havde været udelukket. Den sidste kammerat havde ifølge aviserne skudt sig selv gennem munden. På italiensk tilskyndelse var de flyttet til Sesto Fiorentino, hvor Helen helt legalt havde lejet huset på sit falske amerikanske pas. I Firenze havde de fået en italiensk kontaktmand, som kaldte sig Fernando. Et italiensk forbryder-syndikat, hvis medlemmer de ikke kendte navnene på, havde betalt deres omkostninger og ophold. Ilse havde ustandselig påpeget farligheden. Spaghettierne vidste, hvem de var og hvor de boede, men selv havde de ingen anelse om, hvem der stod bag Fernando. Da han den foregående formiddag var kommet med Ferrarien og regnskab for, hvad den tyske gruppe skyldte firmaet, som han kaldte det, havde han tvunget Walter til at tage »kontrakten«, som altså kom til at koste Wilhelm og Heinrich livet.

Walter smed aviserne i papirkurven. »Jeg fortryder, at jeg ikke selv tog med i går,« sagde han tungt. Han havde været en meget nær ven af både Wilhelm og Heinrich.

Ilse havde tørret sine øjne. »Hvad forskel havde det gjort?«

»Jeg havde ladet dem køre. Vi modtog meget imod vores vilje kontrakten på politikaptajnen. Der blev ikke sagt noget om, at han havde en pige med.«

»Der blev heller ikke sagt noget om, at bilen var stjålet i Firenze i går formiddags. Fernando fortalte, at den stammede fra Napoli,« sagde Ilse, som var for impulsiv til ansvar, men som besad en lynende intelligens og kombinationsevne. »Er I klar over, hvad det kan betyde?« Både Walter og Helen rystede på hovedet. »Firmaet kan ikke være interesseret i, at planlægningen lokaliseres til Firenze, og der har ikke været tid til at gå udenbys efter en vogn, som kan køre fra en Harley Davidson. Når de var villige til at tage chancen, kan det betyde, at de også var villige til at ofre os, når politikaptajnen var likvideret, for at skaffe politiro. Selv om de tævede os til døde, kunne vi højst fortælle om en spaghetti, som kalder sig Fernando, og hvordan han ser ud. Vi står i forvejen til livsstraf i tre lande plus småtterierne i Stockholm. Jeg foreslår øjeblikkelig løsrivelse fra firmaet, og at vi flytter herfra i denne time. Hvor mange penge har vi, Helen?«

Helen var kassemester. »Vi har 21.000 lire. Det er 70 D-mark. Vi har til tre dage. Det kommer vi ikke langt for.«

Walter sagde tungt. »Det er gætteri, men jeg tør ikke tage ansvaret for jeres liv, så hvis du, Helen, mener som Ilse, så bryder vi op nu. Vi kan rulle et par udenlandske turister på parkeringspladsen uden for Pisa uden større risiko, og det kan nemt bringe os i hus i Milano.«

»Hvad så med de penge, Fernando lovede os i går? Vi har mistet to kammerater. Turister har checks og få kontanter. Vi kan kun sælge værdigenstande gennem italiensk hæler, og vi kender ingen i Milano.«

Ilse sagde skarpt: »Kontrakten lød på kvittering af gammel gæld plus 700.000 lire for politikaptajnen. Jeg har mistet min elskede og min ven, men vi har ikke opfyldt kontrakten. Vi skylder altså stadig væk firmaet godt 7 millioner lire. De giver os ikke flere penge nu, så vi skal under alle omstændigheder i gang med småoperationer, og det kan vi lige så godt gøre fra et sted, hvor vi ikke har firmaets forvaltningstrussel hængende over hovedet. Det er stadig væk min mening, at vore italienske såkaldte venner stod bag tragedien i Herculanum.«

Før nogen kunne svare, klemtede dørklokken fire gange. Det var Fernandos ringesignal. Walter gjorde tegn til pigerne om at blive siddende. Han tog sin pistol op af bukselommen, tog ladegreb og afsikrede den. Så stak han den atter i lommen. Han gik ud i den lille hall. »Dublin,« råbte han gennem døren.

»Certosa,« lød det udefra. Det var de aftalte kodeord.

Walter åbnede døren på klem. Fernando var alene. Så lukkede han igen og tog sikkerhedskæden af.

Fernando var en elegant, smilende syditaliener i midten af tyverne. Han hilste varmt på pigerne og lagde ansigtet i alvorlige folder, da han sagde nogle venlige ord om gårsdagens tragedie og tabet af de to gode tyske kammerater.

De talte alle sammen italiensk. Helen med en frygtelig amerikansk accent. Walter sådan, at de fleste italienere efter kort samtale spurgte, hvad land han kom fra. Kun Ilse talte så godt, at hun kunne passere som italienerinde.

»Har Ravenna taget for hårdt på nerverne?« spurgte italieneren og tændte en cigaret. De sad i en sofagruppe omkring et rundt rygebord.

»Det vil jeg ikke sige,« svarede Walter. »Det er tragisk for os, at vi har mistet vores venner på den måde, men De fortalte os i går formiddags, at politikaptajnen var en meget farlig mand. Vidste firmaet besked om pigen?«

»Nej. Hvis vi havde haft anelse om det, havde vi enten afventet en bedre lejlighed eller givet Heinrich en 11 millimeter, som var gået igennem dem begge to, Jeg har fået besked på at spørge jer, om I vil fortsætte kontrakten?«

Ilse, som kunne se på Walter, at han ville afslå, sagde hurtigt på arabisk, som kun Walter forstod: »Det er du nødt til at sige ja til. Ellers vil der blive gjort kort proces med os hurtigt …«

»Tal italiensk,« lød det skarpt fra Fernando.

Walter tvang sig til at smile. »Ilse sagde bare, at hun under alle omstændigheder ville gøre Wilhelms regnskab op med morderen.«

Fernando så mistroisk på Ilse. »Vi skulle giftes …« sagde hun sandfærdigt, og en ægte tåre glimtede i hendes øjne.

»Du får ikke lov til at begå selvmord på den måde, Ilse,« sagde Walter og henvendt til Fernando: »Vi vil tage kontrakten, men vi vil selv stå for planlægningen, og vi må have tid og penge. Der vil blive passet godt på Ravenna den første tid.«

»Hvor lang tid?«

»30 dage, og jeg vil få brug for en riffel med kikkertsigte. Er han flyttet ind i den nye lejlighed på Christoforo Colombo?«

»Ja – han sov der i nat. Det lyder, som om Deres og firmaets planlægning løber i samme bane, og vi vil godt gå ind på betingelserne, hvis vi kan lave de 30 dage om til 7.« Walter begyndte vredt at protestere, men italieneren løftede hånden og sagde: »Hør mig først til ende, signor.« Så åbnede han den lille taske, som alle italienere i moderne stramt tøj går med i en strop om håndledet for ikke at tage faconen af lommerne. Han tog et langt sammenfoldet turistfotografi i farver frem. Det forestillede promenaden langs Arno-floden fra Ponte Vecchio og i hele dens længde mod syd. Hele promenaden har ret lav bebyggelse på højst 4 etager. Fernando satte fingeren på et hus. »Der bor Ravenna øverst, og den indbyggede balkon på 4. hører til hans lejlighed. På den anden side af floden vil De ofte se folk sidde og fiske. For en mand, der forstår at bruge en riffel med kikkertsigte, er afstanden fin. Nu kommer jeg til, hvorfor 7 dage i dette tilfælde er sikrere end 30. Ravenna vil blive fulgt hjem og hentet igen, indtil Wilhelms og Heinrichs bagmænd er fundet. Vær helt sikker på det. Der vil blive passet på ham i årevis, hvis det skulle være. Ravenna kommer fra Merano og har aldrig før boet i Firenze. I de første dage vil han nyde udsigten fra sin balkon, men da floden drejer lidt, skal han helt frem til gitteret, hvis han vil se Palazzo Pitti og Forte Belvedere. Hvis Ravennas hus er under bevogtning, spiller det ingen større rolle, da hans bolig ligger midt imellem to broer, og De er for længst væk, når carabiniererne når over broerne.« Intet øjeblik forlod Ilses øjne italieneren. Hun koncentrerede sig om at læse hans inderste tanker, men Fernando var lidt af en ål. Da italieneren tog et nyt kort over gadenettet på begge bredder af Arno frem og gjorde plads til det på bordet, så hun noget. Fernando forklarede, hvor pigerne kunne vente i bilen, og om den ensrettede færdsel fra Viale Michelangelo. »Hvad mener De om den plan, signor Walter?«

»Det lyder næsten for godt, men vi vil undersøge stedet allerede i dag og danne os et indtryk. Hvad med penge? Vi har næsten ingen tilbage.«

»De kan få 200.000 lire på hånden nu, det er rigeligt til en uge, og resten, en halv million, når kontrakten er opfyldt. Samtidig er De kvit med firmaet og kan regne med vores fremtidige beskyttelse og hjælp.«

Det gik Walter ind på. Fernando udbetalte pengene, og de aftalte, at han skulle komme igen om eftermiddagen med to fiskestænger i hylster, hvor det ene skjulte den adskillelige riffel. Italieneren afslog et glas vin, og Walter fulgte ham ud.

Helen skulle lige til at sige noget, da Ilse lagde fingeren på læben og rystede på hovedet. Højt sagde hun på tysk, som var deres talesprog, når de var alene sammen. »Det er en god plan, hvis Fernando ikke har overdrevet, og Wilhelms morder vil få sin straf.«

Ilse lagde sig på knæ og så op under det runde bord. Som hun havde ventet, sad der en mikrofon på størrelse med et 50 lirestykke. Hun pegede op under bordet til Helen og lagde atter fingeren på læben. Højt sagde hun efter at have rejst sig og atter sat sig i sofaen: »Jeg er glad for, at firmaet ikke gik med til Walters 30 dage. Jeg kan næsten ikke vente på, at den morderiske hund skal nyde sin udsigt.«

Helen kiggede under bordet og løb ud i hallen for at orientere Walter. De drak et glas vin i stuen og gav den »gas« en halv times tid. Det var klart, at Fernando havde en båndoptager i bilen, som måtte holde i nærheden, og båndet ville blive spillet for tyskkyndige i firmaet. Walter sluttede med at sige: »Ilse og jeg kører ind og ser på Ravennas boligforhold, Helen, men vi er hjemme, før Fernando kommer igen klokken 16.«

Fernando var præcis. Han satte sig i samme stol som om formiddagen og demonstrerede riflen for Walter. Da han var gået, var mikrofonen borte. Det fortalte dem, at firmaet ikke anede uråd.

På turen til Firenze havde Ilse overbevist Walter om, at firmaet bar forræderi i skjoldet. Fra aviser og TV vidste de, at politikaptajnen blev regnet for ubestikkelig. Det var også noget af det pæneste, der blev sagt om ham. Firmaet ville for enhver pris af med ham for at få operationsfrihed. Hvis han blev skudt en uge efter første forsøg, ville ramaskriget ikke lade vente på sig. Politiet ville forlange gerningsmændene fundet, og det ville ikke lade nogen sten uvendt, før det var sket. Det vidste firmaet naturligvis god besked med, og det ville lade tyskerne betale regningen for at skaffe ro.

Efter mørkets frembrud gik Walter en aftentur, medens pigerne pakkede bilen i garagen. Først da han var overbeivst om, at de ikke var under observation, gik han tilbage. Klokken 22 forlod de Sesto Fiorentino i firmaets Fiat 128.



Don Giuseppo Muratti havde været anden generation og var født i New York. I 1955 havde han gjort et forgæves forsøg på at tiltvinge sig ledelsen af Cosa Nostra og var kommet i blodig bandekrig med Genovese og Costello. Med sin kone og tre sønner havde han forladt USA over hals og hoved og slået sig ned i Catania på Sicilien. Syndikatet havde fulgt ham til dørs, men Don Giuseppo havde vidst, hvad det gjaldt. Men som årene gik, blev han uforsigtigere. I 1960 mistede han sin kone, og året efter giftede han sig igen. Han fik en datter ni måneder efter brylluppet. I 1973 blev Don Giuseppo myrdet på åben gade, da han stod ud af sin bil på en af hovedgaderne i Palermo. Hans ældste søn, Angelo, som da var 33 år gammel og uddannet til at overtage »familien«, flyttede gradvis faderens organisation til Firenze, som var den eneste by af acceptabel størrelse, som var »ledig« i Norditalien. Hans to yngre brødre boede i Rom. Den ældste, Alberto, var avvocato (jurist) og den yngste, Luigi, dottore (magister) i statsøkonomi. De to brødre blev sat op i fuldt legale virksomheder i Firenze. Stedmoderen og halvsøsteren, Isabella, efterlod han i Catania.

I 1956 havde Don Giuseppo af sikkerhedshensyn bortadopteret sine to yngste sønner til en falleret calabrinsk godsejer, barone di Alfano, som var gift men barnløs og havde købt en lejlighed til dem i Rom og sørgede for deres underhold. Det var udelukkende en nyttig papirsag, og hverken Alberto eller Luigi fik lov at glemme, hvem de virkelig var. Angelo havde Don Giuseppo beholdt i Catania, og han var kortlagt af Mafia-politiet. Han havde været sigtet i en masse sager fra narkotika til kontrabande, men aldrig for mord. Han var altid blevet frifundet, da vidnerne enten forsvandt eller fik hukommelsestab.

I Firenze havde Don Angelo ikke noget egentligt hovedkvarter. Han var gift og havde to små børn. De boede i en lejlighed nær hovedbanegården. De ansatte i »firmaet«, som han kaldte sin organisation, boede spredt. Nogle så langt borte som i Bologna og Milano. I privaten på Via Fiume modtog han kun sin næstkommanderende capo, Piedro Lavante, som også havde været Don Giuseppos højre hånd.

I modsætning til brødrene (baronerne) levede Angelo stille, ubemærket og uden den pomp og pragt, hans far havde omgivet sig med i Catania. Han deltog ikke i selskabelighed, og når han var i Firenze, var han næsten altid hjemme eller på små barer i nærheden af banegården. Han holdt så meget af sin kone, som han nu kunne efter ti års ægteskab. På Mont Boron uden for Nice havde han købt en luksusvilla i sin elskerindes navn, og han besøgte hende dér nogle dage hver måned.

Don Angelo skænkede grappa i glassene til sin capo og sig selv. De sad i hans hjørnestue som sædvanlig. Piedro Lavante var født i New York og var amerikaner som Don Angelo. Han var i begyndelsen af halvtredserne, men talte stadig væk italiensk med stærk amerikansk accent. Han havde været midt i trediverne, da han i 1957 var fulgt efter Don Giuseppo til Catania. Hans familie var siciliansk.

»Jeg ville have foretrukket dagslys og myldretrafik,« sagde Angelo. »Hvis Latzo bliver nappet, taber vi det hele på gulvet.«

»Vi har haft ham under observation i de to dage, og han har kun været ude på balkonen ved midnatstid, før han går i seng.«

»Kan vi stole på Gratto eller hvad?« Gratto var carabiniere på Station 7.

»Så længe vi ikke forlanger aktive tjenester af ham. Han har fået kolde fødder for længst, men ved, at vi når som helst kan ødelægge ham.«

»Er huset i Sesto Fiorentina renset for Luis’ fingeraftryk? Det er vigtigt.« Det var Fernando, han hentydede til.

»Det er i orden.«

»Så er det vedtaget, Piedro, og lad os håbe, at Carabinieri ikke sporer tyskerne i Modena lige med det samme. Hvis alle tre har et vandtæt alibi for i aften og i nat, så taber vi dem på gulvet.«

»Det har de ikke. De går aldrig ud om aftenen, og vores Fiat er parkeret omkring hjørnet.«



Carlo og Ernesto kørte til Genova i en af Station 7s radiovogne. Begge kaptajner var i stiveste uniforms-puds. Carlo kørte vognen, så de kunne tale uforstyrret på turen. De skulle til Bettias begravelse klokken 11 fra Paolo da Novi-katedralen, som lå lige i nærheden af Pension Paradiso, Bettias barndomshjem. Ernesto følte sig ilde tilpas. Han var skyld i den 17-årige livsglade piges død. Det følte han, og det gav samvittighedsnag. Han havde to gange talt med Bettias forældre i telefonen. De havde været som lammede af sorg. Bettia var deres eneste barn, men de havde begge frikendt Ernesto for skyld. Alfredo Lombardi havde sagt: »Costa ringede fra Rom og fortalte, hvordan De har det, capitano. Det var ikke til at forudse, og livet må gå videre.«

Da Pension Paradiso lå lige ved siden af Station 2 Genova, havde Carlo også kendt Bettia.

»Er du kommet til noget resultat af overvejelserne, Ernesto?« spurgte Carlo.

»Nej,« løj Ernesto.

»Du er fra Merano, som altid er fuld af tyskere, kan det være noget fra gammel tid?«

Ernesto rystede på hovedet. »Det tror jeg ikke. Den sidste halve snes år har jeg kun været hjemme på meget korte besøg for at besøge min mor. Som alle deroppefra taler jeg naturligvis tysk, men jeg kender få tyskere og slet ingen terrorister. Jeg har kun hørt om Walter-banden i forbindelse med Station 5 Napoli, som mistede tre politimænd.«

»Firenze er ikke nem at finkæmme for udlændinge med alle de turister, og den ene af pigerne kan gå for italiener. Desuden er de sikkert skredet.«

»Det tror jeg også, men jeg vil godt finde ud af, hvor de har boet, og hvor længe de har gemt sig i Firenze.«

Chefen for Nucleo R. Genova, politioberst Bertolinni, ventede på Ernesto uden for kirken. »Jeg har en besked til Dem fra Andrea Costa, capitano. Spis frokost alene på Ristorante Capanina efter begravelsen. Han ønsker at tale med Dem privat. Forstået?«

»Si, colonnello,« svarede Ernesto surt. Han havde ikke mindste lyst til at møde sin gamle plageånd så kort efter Bettia.

Kirken var fuld. Der var mindst halvtreds politimænd i uniform til stede. Pater Augustin, som havde både døbt og konfirmeret Bettia, holdt en gribende tale først i kirken og så ved graven. Først på kirkegården så Ernesto et glimt af Andrea. Han var i civil og så ond ud.

Værten på Capanina, som lå lige om hjørnet fra Station 2, modtog Ernesto som en gammel savnet ven, men det var ikke noget imod den velkomst, han ti minutter senere gav oberst Costa. Ernesto mente, han nejede, da han udbrød: »Det er den allerstørste ære, der kan overgå mit usle hus. Oberst Costa, velkommen, velkommen …«

»Jeg har ikke tid til at spise i dag, signor Vitto,« sagde Andrea. »Jeg vil bare tale uforstyrret et øjeblik med capitano Ravenna.«

Andrea satte sig ind i båsen til Ernesto, som sad og legede med et glas vin. »Vi skal altså ikke spise sammen?« sagde han efter at have hilst.

»Nej – jeg er inviteret til Bertolinni sammen med Bruno. Hvad resultat er De så kommet til?» Andrea satte sig og lagde en tung pakke på bordet.

»Mafia.«

»De tror altså, at tyskerne var betalte håndlangere?« Ernesto nikkede og Andrea sagde: »Det er også min mening. Hvem tror De har naglet Dem?«

»Longa.«

»Da jeg hørte om Ida Martelli og Longa, endevendte jeg personlig Deres hulsvoger,« Ernesto fik farve i kinderne af forbitrelse – »selv om han ikke behøvede at voldtage hende …«



»Det behøvede jeg heller …«

»Hold kajen, til jeg er færdig,« snappede Andrea. »Longa har en personlig formue på 70 millioner lire, som han er kommet ærligt til. Hans mor ejer det dobbelte. Det er en snobbet og forfængelig mand og ikke evneløs. Han har gjort personlige venner småtjenester. Blandt andet har han hjulpet en skræddersøn i Genova og fået nogle sæt tøj gratis. Jeg fik adgang til en af hans dagbøger, og han var virkelig forfærdet, da sandheden om Bastia og Idas far blev kendt. Longa har simpelt hen ikke mave til at gå i de fodspor. Der må vel være en anden på Station 7. Find ham.«

»Da tror jeg stadig væk, det er Longa,« svarede Ernesto koldt.

»Så spil privatdetektiv, så meget De vil, i Deres fritid. Brug tjenestetiden til at nagle den anden, som jeg ved findes. Hvem fandt på, at Bettia skulle være tjenestepige hos Dem i Firenze?«

»Bettia og jeg selv.«

»Var Deres hensigter ærlige?«

Ernesto smilede pludselig. »Jeg havde i hvert fald stået ved mine handlinger, colonnello.« Bid så spids på den, din forbandede Napoli-abe, tænkte Ernesto med et endnu bredere indvendigt grin.

»De må jo ikke gifte Dem.«

Svaret faldt prompte. »Både Bruno og obersten selv var jo forlovede, da de gjorde tjeneste på Station 2. Mig bekendt sov Bruno og Mimi i dobbeltseng i mange måneder, før obersten gav dem tilladelse til at gifte sig imod reglementet.« Nap osse den, fætter, tænkte han. Om Andreas privatliv med Bettia skulle han ikke have noget sagt.

»Jeg kan høre, De har forandret Dem til det bedre, signor capitano,« sagde Andrea uden godmodighed. »Det glæder mig, selv om det ikke overbeviser mig.« Så kom det hurtigt: »Hvis De har mistanke om, at Longa er lumsk, hvorfor i helvede ringede De så til Station 7 om morgenen og fortalte, hvor man kunne finde Dem klokken 14?«

»Det var en fejltagelse …«

»Som kostede en purung pige livet.«

»Det er en nederdrægtig måde at sige det på, men det kan siges på den måde, colonnello.«

Andrea så vredt på sin fandenivoldske kollega. Han satte stor pris på den vilde og dumdristige krabat, som aldrig var bange for sin stilling, hvis der var noget godt i farvandet til ham selv. Han turde ikke give ham for lang snor. Ernesto skulle ikke tages med det gode. Det gjorde ham sikker og derefter kæmpefræk. Det var Andreas mening, og han anede ikke at han tog fejl.

Ernesto mødte udtryksløst det vrede blik. »Vil obersten have et glas?«

»Nej tak, capitano, jeg drikker ikke før frokost.« Andrea tog pakken op og rakte den til Ernesto. »Gå på toilettet og tag den på, før De forlader ristoranten.«

»Hvad er det?« Han vejede den tunge pakke.

»Det er en skudsikker vest.«

»Vi har selv skudsikre veste i Firenze, og da de ødelægger min flotte figur, foretrækker jeg at passe på mig selv. Ellers tak, colonnello.«

Andreas øjne skød lyn. »De har ikke alene forbedret Deres privatliv, De er også blevet en dumrian. De kan ikke få udleveret en vest uden at kvittere for den på Station 7. Hvad fanden tror De, jeg spiller barnepige for? Ingen må vide, at De er beskyttet på den måde, heller ikke Carlo. Det er en ordre, capitano, og De beholder vesten på ude og hjemme, indtil De får min tilladelse til at lægge den. Forstået?«

»Forstået, colonnello!« Det lød som et piskesmæld.

»Tænk på Bettia, når Deres pralesyge får Dem til at foretrække at passe på Dem selv. Hvis tyskerne ikke var begyndt at skyde for tidligt, så havde vi ikke siddet her nu, signor Jegvedbedst.« Andrea rejste sig. »Hils Carlo og også Mario, hvis De ser ham, før De kører hjem. Ciao.«

Ernesto sprang op og knaldede hælene sammen. Han var hvid af vrede og galskab. »Signor colonnello.«

På vejen ud tog Andrea hjertelig afsked med værten. Ernesto skar tænder.

Da Andrea var forsvundet, gik han ud på toilettet og tog uniformsjakken af. Vesten var en ny model, han ikke havde set før. Den var tungere end de sædvanlige, men fyldte ikke nær så meget. Den var »Made in Sweden«. Ernesto tog den på og knappede uniformsjakken. Han spejlede sig. Den kunne ikke ses.

Station 7 Firenze lå på Piazza Donatello. Den var bemandet med seks politiofficerer, seks underofficerer og otte menige carabinieri. Major Longa havde kontor ud mod piazzaen og Ernesto i den anden ende ud mod Via Capponi.



Da Ernesto ved 16-tiden kom hjem fra Genova, blev han kaldt ind til major Longa.

De talte først om tjenstlige anliggender, blandt andet om eftersøgningen af Walter-gruppens tre overlevende medlemmer. Der var ikke fundet mindste spor af dem i Firenze by, og majoren havde givet politimesteren besked om at sende betjentene ud i forstæderne.

»Traf De Costa i Genova, capitano?«

»Joh tak.«

»Hvad ville han?«

»Det fik jeg ikke noget særligt indtryk af, men til gengæld gik det op for mig, hvad han ikke ville. Han ville ikke spise frokost med mig og heller ikke drikke et glas vin. Det tåles ej før frokost.«

Rufus hævede overrasket øjenbrynene. Det lød, som om Ernesto var blevet grundigt trådt over tæerne. »Da har jeg ellers forstået, at De er de allerbedste venner.«

Ernesto nikkede. »Jeg kan godt li’ ham, og han kan ikke fordrage mig.«

Rufus Longa smilede og rystede så på hovedet. »Gud ved, om det ikke er omvendt!«

Ernesto rejste sig og nikkede til sin chef. »Jeg har ting at gøre,« sagde han og forlod kontoret.

»Forbandede svinepels,« mumlede Rufus mellem tænderne.

Ernesto gik tilbage til sit kontor, hvor han tog fat på stationens bemandingsjournaler. Ernesto var ikke længere vred. Andrea havde vel ment det godt med den forbandede blytunge vest. Ernesto grinede indvendig. Andrea ville aldrig tilgive ham stuepigen i Villa Ragusa.



Latzo havde siddet ved Arnos venstre bred i to timer, før han så politibilen standse uden for Ravennas hus. Riflen lå skudklar i en busk nogle få meter fra ham. Han hentede den og lagde den oven på et gammelt fiskestanghylster. Han så politibilen vende og køre ned mod Piazza Beccarina.

Der blev tændt lys i capitanoens lejlighed. Der gik en halv time. Så blev lyset slukket. Latzo ventede i spænding. Der blev ikke tændt lys i soveværelset, som han vidste lå ved siden af stuen, også ud mod balkonen.

Latzo var først i vildrede. Så greb han riflen og lagde den til kinden. Han så gennem natkikkerten. Ganske rigtigt. Ravenna stod på balkonen i mørke og nød udsigten eller trak frisk luft. Latzo smilede. Han havde Ravennas bryst lige i krydset. Latzo var mesterskytte. Lidt til højre. Han strammede pegefingeren, og der lød et svagt smæld. Der var også lyddæmper på riflen. Latzo så Ravenna falde bagover. Så skilte han riflen og stak den i hylsteret.

Latzo var på cykel. Tyve minutter senere var han hjemme.
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Ved solopgang gik Ernesto over på venstre flodbred. Han havde et blodunderløbet mærke på hjertesiden af brystkassen og en bule i nakken, men det svenske stål havde stået sin prøve. Medens han ledte efter spor, gjorde han et indre regnskab op med sig selv. Han havde altid ment, at han selv var en lige så dygtig politimand som Costa og på adskillige måder bedre på grund af uddannelse. Han havde en række teknologiske eksaminer fra politiskolerne, som Andrea ikke havde. Bruno havde sagt, at han ikke nåede Napoli-aben til haserne, om også han stod på tæer. Der var noget, der tydede på, at Bruno havde ret. Hvordan kunne det gå til, at Andrea, som sad i Rom og havde tusind andre ting at tænke på, kunne være mere forudseende end han selv? Mærket i brystkassen fortalte med tydelighed, at hvis politichefen ikke havde tænkt sig om for ham, så havde han ikke været i live. Han havde slukket lyset, før han gik ud på balkonen, uden at tænke på, at der var noget, som hed en natkikkert. Det var altså forskellen på en genial politimand og bare en politimand. Du er alle tiders fjollehoved, tænkte han bittert. Costa ville hestegrine ad ham, når han huskede hans barnagtige ord på Capanina. Den pigetossede politikaptajn ville ikke ødelægge sin flotte figur med skudsikker vest. Nej – han kunne passe på sig selv. Føj for satan, hvor han havde dummet sig. Han overvejede, om han kunne beholde den natlige hændelse for sig selv. Det ville være reglementbrud, som ville betyde afsked, hvis det senere blev kendt.
Ernesto bukkede sig og samlede en cigaretstump op. Det var en tysk cigaret, Muratti, som også kunne købes i Italien. Så fandt han to stumper til og patronhylsteret. Så forstod han bedre mærket i brystkassen, som var på størrelse med en underkop. Det var en 11 mm riffel, en såkaldt elefantbøsse. I går havde han pebet indvendig over den blytunge vest af hærdet svensk stål. Med en af Station 7s skudsikre veste havde han også været en død mand. Tyskerne, eller hvem der ellers stod bag det natlige attentat, havde taget højde for, at han kunne have skudsikker vest på, og havde vidst, at politivestenes max var 7:65 (9 mm).
Ernesto lavede kaffe og satte sig til at vente på, at klokken blev 8. Han ville ikke ringe tidligere til Costa. Det gav ham noget at tænke over. Han havde bidt sig fast i sin teori om Mafia og Longa. Costa troede ikke på Longa. Måske han også havde ret i det. Tyskerne var palæstinensisk trænede i Libanon eller Syrien. Der var arabiske terroristuddannelseslejre begge steder. De kunne have fortalt tyskerne om en skudsikker vests kapacitet. Men hvorfor i djævelens skind og ben ville en tysk terroristgruppe ham til livs? Der var noget, som ikke stemte. Hvis de ville hævne deres døde kammerater, ville det være mere naturligt at vælge chefen for Station 7.
Ernesto var ikke blevet færdig med journalerne den foregående aften. Men blandt mandskabet var der to fra italiensk Tirol, som kunne have tyske forbindelser og sympatier, og som havde set sig onde på ham selv. Klokken otte drejede han Costas private hemmelige nummer i Rom. Det var Luisa, Andreas kone, den tidligere komtesse Bernini, der tog telefonen.
»Buon giorno, signora Costa, det er Ernesto fra Firenze.«
»Buon giorno, capitano. Må jeg have lov at sige, at det gjorde mig meget, meget ondt at høre om Bettia!«
»Tak, signora, jeg har det ikke godt med min samvittighed. Deres mand har ret. Jeg er alle tiders dumme mand. Er obersten stået op?«
»Ja. Andrea har fortalt mig, at De ingen grund har til samvittighedsnag. Det kunne være hændt for ham selv på Hondaen. Nu kommer han. Farvel, capitano, og pas godt på Dem selv.«
»Pronto,« lød den hårde stemme.
Ernesto fortalte hurtigt og korrekt om nattens begivenhed.
»Hvor lang var afstanden?«
»Omkring 100 meter.«
Andrea lo. »Svenskerne kan lave stål og tager, som De sikkert bemærkede, tilbørligt hensyn til den flotte figur, Ernesto.« Ernesto foretog en synkebevægelse, men Andrea måtte være i godt humør, når han kaldte ham ved fornavn. Det var ellers sjældent. »Lad os holde det snævert,« fortsatte Andrea. »Tag ikke telefonen, hvis den ringer, gå sent på stationen.« Så blev stemmen ironisk: »Hvis nogen viser overraskelse over at se Deres flotte figur, så har De Deres mand. Det er meget få italienere, som ryger Muratti, men stumperne kan være plantet. Hvis det er tyskerne, så er de over alle bjerge nu. Find deres opholdssted i Firenze alligevel. Har De andre tirolere på Station 7 end Dem selv?«
Ernesto blev imponeret over oberstens hurtige kombinationsevne.
»To, som jeg er ved at undersøge nærmere.«
»Send vesten tilbage. Den behøver De ikke længere. De, der vil Dem til livs, ved besked. Snigskytten har set Dem falde bagover, og man standser nu engang ikke en 11 mm og springer omkring næste dag, uden at man er Jesus, og det er De som bekendt meget langt fra.«
»Skamrødmen dækker mine kinder, colonnello.«
»Det er altid godt at slutte af med noget positivt. Ciao.«
Den helvedeshund, tænkte Ernesto fornøjet. Det havde ikke været så slemt som ventet. Han lavede mere kaffe og klædte sig på i civil. Klokken ni ringede telefonen. Han tog den ikke. Så pakkede han den svenske vest omhyggeligt ind og gik på posthuset med den. Først klokken halvelleve ankom han til Station 7. Han brugte øjnene, men bemærkede intet usædvanligt. Han sluttede sin hurtige rundgang med at gå ind til major Longa.
Uden at vise mindste overraskelse over at se ham sagde majoren gnavent: »Nå, der er De endelig. Jeg ringede hjem til Dem klokken 9. Vi har fundet tyskernes opholdssted i går. Amerikanerpigen blev identificeret af ejendomsmægleren. For tre måneder siden lejede hun en villa i Sesto Fiorentino,« – Longa tog et notat på bordet – »… som Julia Winther og mægleren tog pasnummeret. De må være rejst i aftes over hals og hoved …«
»Hvordan kan det tidsbestemmes?« afbrød Ernesto.
»Da jeg ikke kunne få fat på Dem,« svarede majoren syrligt – han hadede at blive afbrudt og ganske særlig af en underordnet, »sendte jeg Carlo Vasette og politiløjtnant Lampedusa derud med et par mand. Vasette ringede for lidt siden. Han havde fundet en Corriere della Sera fra i går, og tyskerne har ikke gjort forsøg på at få den million lire, som var sat i depositum for villaen, tilbage …«
»Jeg kører selv derud,« afbrød Ernesto og drejede rundt på hælen.
Før han nåede døren, lød det højt og vredt: »Capitano Ravenna.« Ernesto vendte sig og mødte majorens rasende blik. »Hvad i helvede bilder De Dem ind? Hvem er chef her?«
»Har De noget imod, at jeg kører til Sesto, major?«
»Ja, det har jeg. Fuglene er fløjet, og jeg ønsker ikke stationen affolket. Capitano Vasette er som bekendt i min regnebog lige så kompetent, som De mener, De selv er.« Majorens øjne flammede. »Det er en ordre, capitano, og i fremtiden vil De måske være så venlig at lade være med at afbryde mig, når jeg fortæller Dem om tjenstlige anliggender!«
»Si, signor maggiore,« svarede Ernesto indædt.
Ernesto sank ned i sin egen skrivebordsstol. Han var rasende på sig selv. Hvornår ville han holde op med at dumme sig? Longa var chef. Han havde selv været konstitueret maggiore i tre kvarter, og det var han ikke længere. Hvis han selv havde været chef og Longa capitano, ville han ikke have fundet sig i sådan en optræden. Ernesto bandede.
En halv time senere kom Carlo hjem. Med et grin sagde han, da han kom ind på Ernestos kontor: »Longa bad mig rapportere til dig, men ellers er du ikke hans livret i øjeblikket. Har du drillet ham?«
Ernesto trak ærgerligt på skulderen. »Var det så tyskerne, Carlo?«
»Det er der næppe tvivl om, men de efterlod masser af fingeraftryk, som Vigo Lampedusa er i færd med at løfte.« Så tog han et sammenfoldet farvefotografi frem af mappen og åbnede det på skrivebordet. Det var promenaden langs Arnos højre bred. Carlo satte fingeren på huset, Ernesto var flyttet ind i. Der er sat et kryds under det. »Det lå i garagen og kan være faldet ud af bilen.«
»Stod garagen åben?«
»Ja – alt ser ud, som om de havde travlt.«
»Du fandt en Milano-avis fra i går?«
»Ja – den lå i køkkenet. Der var frisk mad i køleskabet og mælk stemplet fra i går.«
»Fandt I cigaretstumper?«
»Masser.«
»Hvad mærke?«
»Franske Gauloise bleu uden mundstykke, Chesterfield og Muratti.«
»Lad os ringe til Vigo.«
Carlo drejede nummeret, og da Vigo svarede, rakte han Ernesto røret. »Det er Ernesto, Vigo. Send en mand ned i byen med fotos af tyskerne og få opklaret, hvornår en af dem sidste gang er set med sikkerhed.«
»Det er gjort, capitano, det gav Carlo besked om, før han kørte hjem.«
»Jaså. Fortsæt bare, Vigo, men ring hjem, hvis De finder noget usædvanligt.« Ernesto lagde røret på. »Longa sagde godt nok til mig, at i hans regnebog er du den mest kompetente af os to, Carlo, og for en gangs skyld har han vist ret.«
Carlo grinede. »Vist blæser det. Men jeg regner nu mere med Costas vurdering, som også er min egen, end med Rufus’.« Carlo rejste sig. »Så går jeg i gang med at finde de tyske svinepelse, amico.«
»God jagt.«

Ernesto brugte den næste time til at undersøge to politimænds forhold. Det drejede sig om de to, som var fra Alto Adige (Tirol). Han talte med cheferne for Carabinieri i Trento og Cortina. Begge familier var tilflyttere efter Syd-Tirols afståelse til Italien i 1919. Ingen af familierne havde en dråbe tysk blod, og begge politimænd fik højeste skudsmål. Ernesto gav den vagthavende maresciallo besked på at undersøge, om der var solgt 11 mm safari-rifler i Firenze de sidste tre måneder.
Vigo Lampedusa ringede og berettede, at Walter-gruppen måtte have handlet inde i Firenze. Kun Helen var kendt, og hun var sidst set i Sesto morgenen efter La Spezia, da hun havde købt aviser i kiosken. Da det passede for godt med Ernestos teori, kørte han selv til Sesto Fiorentino. Ernesto sad foran ved siden af carabiniere Gratto, som kørte politivognen. Da Ernesto lige havde haft Gratto under lup og vidste, at han var napolitaner, spurgte han: »Kendte De Costa i Napoli?«
»Si, capitano, det er bare to år siden, og colonnelloen var kun brigadiere dengang. Det kalder jeg lynkarriere, men den er fortjent.
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